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CTUJIICTHUYHI 3ACOBM 3MAJIIOBAHHSA XYAO0KHBOI'O OBPA3Y
B POMAHI P. POJINTAHA “COLAS BREUGNON”

IBenrn T. A.
JIBH3 «Ilepescnas-Xmenvruyvkuii Jlepocasruil nedacocivHuil yHigepcumem
imeni I'puecopia Ckogopoouy

Y cmammi npedcmasneno pesyromamu 00caiodfceHHs, CNPAMOBAHO0 HA GUOKPEMIEHHS CHUTICMUYHUX
3aco0168 3MANIOBAHHA XYO0XCHLO20 00pA3y pomMawny 8idomozo gpanyysvkoeo nucvmennuxa P. Ponnana “Colas
Breugnon”. Oxpecneno akmyanbHicme nopyuly8anoi npobnemu 3 ypaxy8aHHAM NAHIBHOT meHOeHYii 00 8UBYeHHs
MOBHUX ABUWY Y IX 63AEMO36 A3KY 3 NIZHABANLHOIO OISLILHICIIO T00UNU. 3aysaniceno, o Hao po3s a3anHam ii npa-
yrosanu 8I0OMI SIK YKpaiHcoKi, max i 3apyoiscui naykosyi, 3okpema M. M. baxmin, JI. I. Benexosa, O. B. Ilonosa
ma inwi. Ipynmoene euguenns nonosicenb 00CIioACy6anoi npobaemu yMOJICIUSULO0 BUNPAYIOEanHs pobouoi degi-
HiYii mepMina «xyooxcHil oopasy, AKUM ROCIY208VEMOCA 8 NPONOHOBAHIU Y Jil.

YV npoyeci docnioocenns akyenmosarno Ha momy, ujo 0YOb-AKuil XyOOXHCHIU meKcm 8i000pa*CAE HABKOTUULHIO
PeanvHicmo Kpize NPUBMY C8ImM02na0y U020 d8mopd, AKULU BUKOPUCHIOBYE i3 YIEH Memor MOBHI 3aco0u pisHUX pie-
Hig. 3’4c06aH0, WO CMUTICMUYHUM 3aCODAM HANENHCUMb NPOGIOHA PONb Y 3MANI0GAHHI AGMOPAMU AiMepamypHUX
mMeopie Xy00IUCHbO20 00PA3Y.

YV pesynomami 30iiichenns ninegocmunicmuunozo ananizy mexcmy pomany P. Pomnana “Colas Breugnon”
3ac8I0UeH0, Wo 0I5 MATI0BAHHS 308HIWIHOCT, XAPAKMepPY, NOUYmMmis i ynooobans 2epos meopy aemop Hatdacmi-
we GUKOpUCmosye enimemu. 3a80AKU YbOMY UOMY 60AEMbCA 3MATLOBYBAMU ACKPABULL XYOOXUCHIU 00pa3 3i cneyu-
Qiunum obruuuam, ouuma, cmamypoio ma pucamu eoaui. Ilomimuy pons gidieparome enimemu maxodxc y 8i0meo-
PeHHI MOBLEHHEBOT NOBEOTHKU 2epOsl MBOPY, 11020 NPAYbLOBUMOCHI | NAMpiomu3smy.

Menw excusanumu y cmeopenii xyo0oxcubo2o 00pasy andanizoeanozo meopy € memag@opu i nopieHAHHSL.
IIpocmediceno, wjo agmop 36epmacmvcsi 00 Memaghop 3 Memoio Onucy 308HIWHOCMI 2epos Meopy ma 1oeo
badicanns giomeoprosamu Ha nanepi yci nepexcumi nodii. IlopigHaHHA Jic AK NPOOYKMUGHULL 3ACi0 3MATI08AHHS
Xy002ICHb020 00paA3Y OiNbW NPUCIYICUIUCA Y NPOYeCi 6I0MBOPEHHS 308HIUHBO2O GUSNIADY 2epOsl MEOPY, 1020
xapakmepy i c8imoenaoy.

ITiocymoeano, wo euxopucmani P. Poinanom cmunicmuuni 3acodu Chpusnu 3matio8aniio camooymmubo2o K 3a
306HIUHIM 8ULTAOOM, MAK T 30 80AUEI0 XYOOXUCHLO2O 0OPA3Y, Y AKOMY 6MineHo cheyudiuni pucu Gpaniyy3vKo2o Hapooy.

Knrouosi cnosa: cmunicmuyni 3acobu, Xy0odichiti 06pas, 306HIUHICIb, pUcU 60aul, MOGIEHHESA NOBEOTHKA, eni-
mem, memagopa, NOpiGHAHHS.

Shvets T. A. Stylistic means of depicting the artistic image in the novel “Colas Breugnon” by R. Rolland. The
article contains the results of the research into stylistic means of depicting the artistic image in the novel “Colas
Breugnon” by the famous French writer R. Rolland. The problem under study is topical due to a prevailing tendency
to study linguistic phenomena in their relationship with human cognitive activity. It was elaborated in the works
of famous Ukrainian and foreign scientists, including M. M. Bakhtin, L. I. Belekhova, O. V. Popova and others.
A thorough study of the researched problem made it possible to develop a working definition of the term “artistic
image”, which is used in this investigation.

In the course of the research, it is emphasized that any literary text reflects the surrounding reality through
the prism of the worldview of the author, who uses linguistic means of different levels for this purpose. It is found that
stylistic means play a leading role in the depiction of artistic images by the authors.

The results of the linguistic and stylistic analysis of R. Rolland’s novel “Colas Breugnon” show that
the author often uses epithets in the process of depicting the appearance, character, feelings and preferences
of his character. They help him to portray a bright artistic image with a specific face, eyes, build and character
traits. Epithets play a significant role in reproducing the speech behavior of the character, as well as his
diligence and patriotism.

Metaphors and similes are less used in depicting the artistic image of the analyzed work. The author uses
metaphors to describe the appearance of the character and his desire to commit to paper all the events he
experienced. The author uses similes as a productive means of depicting the artistic image in the process
of describing the appearance of the character, his nature and worldview. The stylistic means used by R. Rolland
contributed to the depiction of an original, both in appearance and temperament, artistic image, which embodied
the specific features of the French people.

Key words: stylistic means, artistic image, appearance, character traits, speech behavior, epithet, metaphor, simile.
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IlocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anpHoOCTI i po3rsany. XynoxHiii o0pa3 i 3acodu ioro
3MaJTIOBaHHS B J'IiTepaTypHI/IX TBOpax HAJCXKaTh 10 THUX
JIHTBICTHYHMX IPOGIIEM, SIKi BIPOIOBXK TPHBAJIOTO Yacy
[IKaBISATh BITYM3HSHUX 1 3apyODKHHX JIOCIIIHHUKIB.
Oco0nmuBoi 3HAUYMOCTI BOHU HA0YJIH 3 OIJISITY Ha 3MiHY
HayKOBOI MapaJuTMH, Kpi3b NPU3MY TOCTIHKEHHS SKOT
MOBY BHMBYAIOTh 3 ypaxyBaHHSIM cneumbixn il q)yHKui—
OHYBAHHs K 3aC00y pernpeseHTalii pe3ysTaris mi3Ha-
BaJIbHOI JisSTTBHOCTI JHOIHHH.

AKTyallbHICTB CTATTi 3yMOBIICHA BiJICYTHICTIO TPYH-
TOBHOT IyOJIiKallil, MPUCBIYEHOT BUSBICHHIO CTHIIICTHY-
HUX 3ac001B 3MaJIFOBaHHS XYJI0KHBOTO 00pa3y y poMaHi
P. Ponnana “Colas Breugnon” B KOHTEKCTi aHTPOITOIICH-
TPHUIHOTO TTiTXOAY.

AHaJti3 ocTaHHIX JA0CTiKeHb i myQrikamii. 3arri-
KaBJICHICTh HAYKOBOI CIIJIBHOTH MpobaeMamu Aedinimil
XyJIOKHBOTO 00pasy 1 BUSBICHHS 3aCO0IB HOTO 3Mallto-
BaHHS Y TBOpaX JIiTEpaTypH 3HAHUIIIA CBOE BUCBITIICHHS
y Tparsx BIJOMHUX HAyKOBI[IB — BiJl aHTUYHHUX 4YaciB
1 10 Hamwmx JHIB. Barome 3Ha4yeHHs B 11 po3B’si3aHHI
Mann mpari M. M. baxtina (poibs aBTOPCHEKOTO CBiTO-
sy 'y mporeci (GopMyBaHHS 00pasy repos TBOPY)
[1, 32-35], JI. 1. BenexoBoi (BUSABIECHHS NPUPOAU CIIO-
BECHOro noeruunoro ob6pasy) [2], O. B. Ilomosoi
i I U. 1lleBenboBoi (BUKOpHCTaHHS MeTa(opH y XOfi
CTBOpEHHS 00pa3HoCTi) [4; 6], IHIIUX BITYM3HSIHHUX Ta
3apyODKHUX JTOCIITHUKIB.

®dopmyToBaHHS MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. MeTo10
CTaTTi € BUSIBICHHS CTHIJIICTUYHUX 3aCO01B 3MaTIOBAaHHS
XyJIOKHBOTO 00pasy y pomani P. Pomurana “Colas Breu-
gnon”. Peaizaris mocTaBlieHOT METH Iepeadadae BUKO-
HaHHS TakuX 3aBAaHb: YTOYHUTH JEQIHIIIIO MOHITTS
«XyHOKHIM 00pa3» y IiHTBICTHYHOMY TpaKTyBaHHI;
YCTaHOBUTH, sIKi caMe CTHIIICTHYHI 3aCO0M BUKOPHCTaH1
ABTOPOM Y IPOIIECi CTBOPCHHS XYIOXKHBOT0 00pasy aHa-
J130BaHOTO TBOPY.

Bukiag ocHOBHOro marepiajdy g0C/TigAKeHHS.
KoxHuii XyoxKHIH TEKCT € BiII3epKAJICHHSIM 0COOHC-
TOCTI HOTO TBOPL — aBTOpPA, IO CHPUIMAETHCS YUTA-
YeM 4epe3 CHCTEMY CTBOPEHUX HUM XyAOXKHIX 00pasiB
SIK 3aC00y MiSHAHHS Ta BIIOOPaXCHHS HABKOIHMIIHBOI
nificHocTi B ecteTruHii Gopmi. Came xyz[ox(Hm o0pa3
BHCTYTIA€ TIEIO KaTeFOpICIO sIka MapKye pi3Hi 3a BeJu-
YUHOIO OJMHHULI XYI0KHBOTO 3MICTY.

HasBHicTh CBOEPIAHUX XapakTepiB, Ccrocid IXHIX
Jii 1 JyMOK, TX TepeXHMBaHHS JAlOTh 3MOTY Mai-
CTPOBi CJIOBa BTIJTUTH y CBOEMY TBOPIHHI SKYCh
rpaHb 00 €KTHBHOI pealibHOCTI Ta 3MaJlOBaTH IMEB-
HUW THUI B3a€EMUH, 110 ICHYIOTh MiX JIFOIbMU. 31iii-
CHIOIOYH CBIH 1ICHHUI 3a1yM, BUPOOJISIOYN BIACHUI
MiAX1A 0 BIATBOPEHHS IiicHOCTI, 1000Opy MaTepi-
ajy, MPanoIOYN HaJl XapaKTepaMu rOJIOBHUX Ta eIi-
30MYHHUX JIHOBUX 0Ci0, IX pOJIIIO 1 MicIIeM Y TBOPI,
MOKa3ylo4u TepoiB y pyci abo, HaBIaKu, ONMUCYIOUYN
iX cTaTMYyHUUA 00pa3, aBTOp KEPYETHCS INEBHUMU
KPUTEPIAMU Ta NOTPUMYETHCS UYITKOI MPOMOPLIiii-
HOCTIi, 3aBASIKU SIKii BUHUKA€ TapMOHIMHA €IHICTbH
1 UTICHICTB Xy 0KHBOTO TBOPY.

[omoBHOIO 03HAKOIO XYHOXKHBOTO TEKCTY € HOro
AQHTPOMOICHTPUYHAN XapakTep, MOTHBOBAHUI THM,
10 OCHOBHUM 00’€KTOM 300paKeHHS € JIFOANHA, TOOTO
XyIOXKHIH 00pa3 TBopy. TepMmiH «XymOXHIH 00pa3»

BUKOPUCTOBYETbCA Yy JBOX OCHOBHHMX 3HaueHHSX.
Y wupoxomy po3yMiHHI Iie crierdiyHa Gopma Bigo-
OpaXeHHs Ta Mi3HAHHS JIHCHOCTI Y TBOpAaXx JTepaTrypH,
Ha BiIMiHY Bi THX (popM 300paxeHHs, AKUMU KOPUCTY-
I0ThCA, 3 OJHOTO OOKY, B Haylli, a 3 1HIIIOrO — y MOBCSIK-
JCHHO-TIPAKTHYIHIA cepi TOACHKOI KUTTEISIBHOCTI.
VY gyzvkomy po3yMiHHI 00pa3oM Ha3WBAKOTh CIICIH-
iy Gopmy OyTTS XyIOKHBOTO TBOPY B LIIOMY H yCix
HOTo CKJIaJOBUX €JIEMEHTIB 30KpeMa.

OTxe, XyooKHil 00pa3 — OararorpaHHuii (peHOMEH,
0 € 00’€KTOM JIOCITI/DKEHHS OaraTboX rajxy3eid 3HaHb.
VYV niHrBicTHLi 00pa3 BUTIYMadylOTh SIK CIIOBECHHI
o0pa3, skuii OyBa€ ABOX THIIB — MOBHUM 1 MOBJICHHE-
BuM. [IpoBezieHe MOCIHIHKEHHS 3aCBIMYIIO iCHYBaHHS
3HAYHOI KITBKOCTI Ae(iHilif Xy10/KHBOT0 00pasy, KoxHa
3 IKHX XapaKTepHu3yeThes crenupivaumu prcamu. Moro
BU3HAYAIOTh SIK: CTBOPEHY 3a JIOTIOMOTO0 BUMHCILY, KOH-
KpeTHy KapTuHy moacekoro kutts (JI. I. Tumodees);
BijoOpaxkeHHs kUTTsA B Muctenrsi (C. M. MezeHiH);
(parMeHt, o Ma€ BIACHE CAMOCTIHHE KUATTS Ta 3MICT
1 CTBOPIOETHCS aBTOPOM 32 JOIIOMOT'0X0 TBOPYOTO BUKO-
puctanHs OararcTtBa JiTeparyproi moBu (O. b. bopu-
coBa); 3aci0 0coOIMBOI opraHi3allii cIOBeCHOT TKAHWHU
MOETUYHOTO TEKCTY, B AKIM THUITH 3HAHb MPO CBIT HaOy-
BaloTh npenmMeTHoro 3HaueHHs (JI. I. benexosa) Torro.

3 omepTsaM Ha Pe3yJbTaTH HAYKOBHX JIOCIHIKCHb
BITYM3HSIHMX 1 3apyO’KHUX HAYKOBIIIB Y MEKaxX HaIrol
PO3BIIKH BH3HAYAEMO XYIOXKHIM 00pa3 K y3arajibHEHY
1 BOIHOYAC KOHKPETHY POpPMY XyAOKHBOTO CTPYKTYPY-
BaHHS JIICHOCTI, SIKil MPUTaMaHHa SICKpaBa MpeMeTHa
YYTTEBICTh 300pa)KEHHS KApTHHU JIIOICHKOTO SKUTTS
a00 HaBKOJIMINHBLOI JIMCHOCTI, MepelaHy Kpi3b MPHU3MY
ySIBH aBTOpa TBOPY Ta BHUPAKEHY 3aco0aMu JiTeparyp-
HOi MOBH, SIKOI0 HAITUCAHUH XyTOXKHIN TBIp.

3 ypaxyBaHHSIM BHKIJIAJICHOTO CIIOBO € BarOMHM 3aCO-
0OM MarepiaJlbHOTO BTUICHHS XYJIOKHBOTO oOpasy. One-
pPYIOUM TPSIMUMH Ta IIEPCHOCHUMH 3HAYCHHSIMH CIIIB,
MaﬁCTep CIIOBa HIOM IEPEBOIUTH MPEAMETH YyTTEBOIO
CTIPUIAHATTA y BHYTPINIHi ,Z[YXOBHI o0pasu, y SKUX BUSIB-
JSIETHCS ICTHHA, IO BIOBia€ HOTO €CTETHYIHOMY ineay.

INpamroroun Haj CTBOPEHHSIM XYHOXKHBOTO 00pasy,
MUCHMCHHUK ~ TIOCITYTOBYEThCSI  HAHPI3HOMAHITHIIIUMU
eIIEMEHTaMH, SIKUMH HaCHIEeHa MOBa, Cepe]] 1HIIIOTO i OJTH-
HUIIMH YCIX PIBHIB, SIKI MatOTh 3a0apBIICHHS Oy/Ib-SIKOTO
(YHKLIOHATBHOTO CTWJIIO. Y CTBOPEHHI XYIOXKHBOTO
00pa3y BaXJMBE Miclle MOCIIAIOTh CTHIICTHYHI 3acO0H,
30KpeMa emiTeTH, MeTa(opH, HOPIBHIHHS Ta 1HIIII.

[IpoBenene MOCHIPKEHHS 3aCBITYMIIO, MO Y TPO-
Leci 3MallloBaHHS XYIOXKHBOrO 00pa3y aHalli30BaHOTO
TBOPY aBTOP IIMPOKO BUKOPUCTOBYE EMITETH — XY0XKHI
O3HAYCHHS, SIKI HAgaroTh OOpa3HOi XapaKTepUCTHUKU
MpeaMeTy, SIBUILY a00 0co0i, BHpakalouW aBTOPChKE
cupuitHATTA cBity [3, 76]. CrmiictuuHa QYyHKIS eri-
TETIB MOJISITAE B TOMY, 1110 BOHH JJAIOTh 3MOTY MOKA3aTH
MpeAMET 300paKCHHS 3 HECTIOIBAaHOTO OOKY, 1HAMBITY-
AITI3yIOYH SKYCh O3HAKY, BUKJIMKAIOUH ITEBHE CTABJICHHS
Jo 300paxyBaHoro. Haiiwacrime P. Pomnan mociyro-
BY€ETBHCS IIMM CTHJIICTHYHUM 3ac000M y TIpoleci 3Ma-
moBaHHS 00pasy roysioBHOro repos TBopy “Colas Breu-
gnon”. [lpencTaBnsiodund YWTAYeBi TOJOBHOTO TEpOs
TBOPY, BiH 3a3Hayae, 0 B HHOTO IEBHOIO MIpO0 Kpa-
CUBE, JIONUTIUBE, HACMIILIKyBare, 3 JIOBTUM OypryHI-
cekuM HocoM obnmyusi: Cest a toi que je parle, trogne
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belle en couleurs, trogne curieuse, rieuse, au long nez
Bourguignon et planté de travers, comme chapeau sur
["oreille (3). 3aBasiKM BHUKOPUCTAHHIO emiTeTiB belle
(kpacuBa), curieuse (IONMUTINBA), rieuse (HACMINIKY-
BaTa) Ta long (OBTUil) Mepe YATaueM TIOCTAE JIFOHHA
31 CIIeU(IYHO 30BHIIIHICTIO.

Onuc JOMOBHIOETHCSA 300paXKEHHAM OYeld Tepost
TBOPY, JI¢ TAKOXX BUKOPUCTAHO 3HAUHY KUIBKICTb €IiTe-
TiB, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh iX sIK bien ouverts (odpe Bix-
KpI/ITl) larges (Benuki), plzsses (3mopiukyBari), placides
et railleurs (CHOKiliHI ¥ OAHOYACHO HACMIIIKYBAarTi):
J’ai les yeux bien ouverts, larges, plissés aux tempes,
placides et railleurs; a d’autres les songes creux! (3—4).

Po3noBigaroun YmTauaM IpPO CTAaTKH TOJOBHOTO
reposi, aBTOp 3a3Hayae, IO Uil HBOTO HaMO1Ib-
IIOK0 IIHHICTIO € BiH caM. JlocATTH NMepeKOHIMBOCTI
010 [BOTO BIA€THCS BUKOPUCTAHHSIM EIMITETIB, IO
YMOKITHBIIIOIOTh OMKC 30BHIIIHBOTO BHUINNIALY ilO-
BOi 0co0M: ... j'ai moi, Colas Breugnon, bon gargon,
Bourguignon, rond de facons et du bedon, plus de la
premiére jeunesse, cinquante ans bien sonnés, mais
rablé, les dents saines, [ 'l frais comme un gardon, et
le poil qui tient dru au cuir, quoique grison (5). Emni-
Tetu bon (noOpuit), rond (xpyrmii), sonnés (10 Bxe
BHITOBHUJINCSA), rablé (kopeHacTwii), saine (310pOBUIA),
frais (CBUKMIA, TOCTPUI) HAaIalOTh MO3UTHBHOI Xapak-
TEPUCTUKHU 00pa3y rOJIOBHOTO Teposl.

XapakTepu3yloud MOBIIEHHEBY TOBEIIHKY TOJIOB-
HOTO Teposi, aBTOp aKIEHTy€e Ha HOro 3BWUIll Oararto
TOBOPHUTH, IO JOCATHYTO BHKOPHCTAHHSM CIIiTeTa
longue: J'ai la langue un peu longue; si l'on venait a
m’entendre, je risque le fagot (4).

Huska emiteriB, cepen sikux hanneton (Hecepios-
HUK), étourdi (NeTKOBaXHUN), prodigue (MapHOTpar-
HUl), désordonné (6e3nagHuii), akTyasi3yloTh HaIMIpHY
Oanaky4icTh TOJIOBHOTO Teposi TBOpY: Tu voudrais qu’on
te criit hanneton, étourdi, prodigue, désordonné, qui ne
sait ce qui entre en ton escarcelle ni ce qui s’en va d’elle

.. (24). 3Bepuenns no eniteTiB bavard (bGaratocii-
HU), bavant (3aHaaATO TOBipNUBHiA) Ta baveux (6anaxy-
YHiA) TiICHITIOE BPKEHHS, IO CKJIAJIOCS y YUTaqa IMpo
IO pUCy Bradi repost TBopy: Vieux bavard! Plus qu’un
pot a moutarde, bavard, baveux, bavant! (82).

OTxe, y)XHBaHHSA eNIiTETiB, LIO0 TO3HAYAIOTh
CXHWJIBHICTh TOJIOBHOTO TEpOsi 0 JOBTHUX, Oe3mpe-
METHHX PO3MOB, JIa€ 3MOTY aBTOPOBiI BUPI3HUTH IO
pHUCY HOTO XapakTepy.

[IpoTe BUSABISETHCS, IO TOJOBHUU TEepod He
Takui TPOCTUH, AK 3IaeTbesl cmepiry. BiH gyke
TOYHO, TOJMHA 3a TOJUHOI0 PO3IMOAUISIE CBiil dac,
mo0uTh, MO0 yce BigOyBamocs 3a po3skianom. Jlo
TOTO K JOCTEMEHHO 3HA€ BC1 BUTPATH, sIKi 3pOOUB 1I1e
MHUHYJIOTO POKY, i He Oy/o e TaKOTO XUTPYHA, SIKUH
Ou Hioro omykas: ... tu serais malade, si tout dans ta
Jjournée n’était, heure par heure, exactement sonné,
ainsi qu’horloge a carillon, tu sais, a un sol pres, tout
ce que tu as dépensé depuis la Paques de I’an passé,
et nul n’a encore vu celui qui t’a roule... (24-25).

VY HaBeleHOMY (pparMeHTi 3MaJFOBaHHS €MOIIIHHO-
OLIIHHOT XapaKTePUCTUKU TOJOBHOTO Tepost MiJCHUICHO
3a paXyHOK CITOJTyYeHHSI eIiTeTiB 3 HEraTHBHUM 3HAYCH-
HSIM 31 CJIOBOCIIONyYEHHSIMU heure par heure (roguHa
3a TOJMHON0), exactement sonné (BiAOYTUCS TOYHO), d

un sol pres (no rpoa), depuis la Pdques de [’an passé
(Big TopimHBEOrO BenukoHs), 1110 € MO3UTHBHO 320apB-
JICHUMH 1 CIYTYIOTh CHHOHIMAMH JIO CIITeTa «TOUHHI.
Came 3aBAsSKM BHKOPHCTAHHM CIIITETaM TOJIOBHUHN
repoil aHami30BaHOTO TBOPY IOCTaB IEpEd UUTAYEM
30BCIM 3 HEOUiKyBaHOTO OOKY.

HesBaxxatoun Ha Becelly BIady Ta JIOOOB 10 pajo-
LIiB )KUTTs, Tepoil pomany P. Portana nonan yce moouth
MpAIIOBaTH, CTBOPIOBATH BIIACHUMHM PyKaMU BUPOOH, SIKi
Ha3WBae meaeBpamu. /11 HbOTO Mparl € 3aT0BOJICHHSIM,
sIKE MPHHOCSTH HOMY HOTO PO3yMHI, JIe0ei maiblli, 3-I1i1
SAKHUX Y pe3ysbTari 00poOITKy AepeBUHH BUXOISTH TEH-
JIITHI BUTBOPH MUCTeNTBa. BiH BBaxkae cBoro mpodecito
BKpaii He0OX1THOO 1 KOPUCHOKO JIJIsl HACEIICHHS P1ITHOTO
MICTa, 3a3HaYalOuH, 10 HAHOIIbIIE y CBITI HOMY OO~
Gatotecs ...un meuble de Bourgogne a la patine bronzée,
vigoureux, abondant, chargé de firuits comme une vigne,
un beau bahut pansu, une armoire sculptée, dans la rude
fantaisie de maitre Hugues Sambin (11).

MoBneHHSI TOJOBHOTO Teposl IMEepeCUIaHe eIli-
TeramMu bronzé (OPOH30BOTO BIATIHKY), vigoureux
(minnwmit), abondant (po3kimHui), chargé de fruits
(oOTspKeHM TUTOAaMu), sculpté (BUpI3bOJICHHI), K1
YMOXKIIUBIIOIOTh BCEOIYHY XapaKTEPHCTHKY BHPO-
0iB, 110 € pe3yNbTaTOM Ipali ioro pyk. Ha o608 1o
CBOTO pemMeciia Ta 31i0HICTh 0 CTBOPCHHS CHpPaBXK-
HIX IIeJeBPIB BKa3ye HE JIMIIE caM TepoH, a i 1HmIl
JIOMM, sKi, HE3BAXKAKOUM HA HAIMIpHY OajJakydicTh
Horo, BiATYKyBalliCs MPO HBOTO SIK 10OPOro pemic-
HUKa Ta YMIIIOTO cToisipa: Monseigneur, je le connais,
l'original: bon ouvrier, fin menuisier, grand parolier
(153). BukopucTanHs emiteTiB bon (mobpwuit) i fin
(yMiJlI/II“d) pazoM 3 iIMEHHUKaMHu ouvrier (PEMiCHHK)
1 menuisier (CTONAP) MO3UTHBHO XapaKTepHU3ye TPy-
JIOBi TOCSATHEHHS TOJIOBHOTO T'epos, TOMI SIK IMEHHUKA
original (camoOyTHs JtonuHAa) Ta parolier (banakyH,
JIPHUK) YBHPA3HIOIOTH HOTO 3BHYKY J0 MYAPYBaHHS.

Harononrytoun Ha cBOeMy BMiHHI J0Ope mpalfo-
BaTH 1 BUpoOsiTH KpacuBi peui, Kona HasuBae cBoi
najbli des ouvriers dociles (CAyXHSIHUMHU POOITHU-
KaMH), SIKi OpraHi3oBye 10 poOOTH HOro vieux cerveau
(cTapuii posym): Mes mains sont des ouvriers dociles
que dirige mon maitre compagnon, mon vieux cerveau,
lequel m’étant soumis lui-méme, organise le jeu qui
plait a ma réverie (13).

Sk 6aunMMo, BHKOPHCTaHI aBTOPOM TBOPY CHITETH
XapaKTepU3yIOTh TOIOBHOTO Iepos K 3 MO3UTHBHOTO,
Tak 1 HETaTWBHOTO OOKY, CTBOPIOIOYHM 00Opa3 JIIONUHH,
sKa X04e 37aBaTrcs 6e3TypOOTHOIO Ta 6ajJaKy4oro, Xoua
HACIIPaBAl € YMUIUM TPYIiBHUKOM, 3[JaTHUM CTBOPIO-
BaTH MIPEKpacHi BUPOOH 3 JiepeBa.

3HayHe Miclle y 3MaJfoBaHHI 00pa3y TroJOBHOIO
repos nosicti “Colas Breugnon”, 3okpema y po3-
KPUTTI CYTHOCTI OJHHUX SIBUII YHM TIPEIMETIB uepe3
iHmm, cxXoki abo BiAMiHHI, MOCITAIOTH MeTadopu —
CJIOBa UM BHUCIJIOBH, BUKOPHCTAHI B TIEPEHOCHOMY 3Ha-
yeHHi. Meradopa € ceMaHTHYHUM IIEPETBOPECHHSM, 32
AKOro o0pas, chopMOBaHUI BIAHOCHO OJHOTO KJIACY
00’€KTIB, 3aCTOCOBYEThCS IIOJO 1HIIOTO Kiacy abo
KOHKPETHOTO TpeACTaBHUKA Kiacy [5, 416]. B ocHOBy
METa(QOPHYHOIO TEPEHOCY IOKIANeHO OakaHHS
MOCJI0OBHO BUAUIUTH MEBHI XapaKTEPHI PUCH XYHOXK-
HBOTO 00pasy abo oOpas3is.
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30KkpeMa, aBTOp aHAII30BAHOTO TBOPY BIAETHCS IO
MeTadop 3 METOI0 OIHCY CXHIBHOCTI TOJIOBHOTO TepOst
3aHOTOBYBATHU yC€, IO TPAILISIIOCS 3 HUM KO>KHOTO JIHS:
Me voici a ma table, un pot de vin a ma droite, I’encrier
a ma gauche; un beau cahier tout neuf, devant moi,
m’ouvre ses bras (3). Lleit BUCIIB TIOB’s13aHU#t 31 3BUY-
KOO TOJIOBHOTO TepOsi — IMICIIs TOTO, SIK JI3HABCS PO
[IOCh XOPOIIIE YU MOTaHE, JaBaTH BOJIIO CBOIM MOYYT-
TSIM, BHKIIQJATH BCE y CBOEMY 30IIHMTI Yepe3 Mo00r0-
BaHHS JIyCHYTH BiJl HEMOXIIMBOCTI PO3IOBICTH TIPO TE,
wo nisHascs: Il faut que je me débonde, comme cet
autre qui faisait le poil au roi Midas (4).

Buxopucrana aBropom TBOpy Mertadopa il faut
que je me débonde (TOCIIBHO «HEOOX1IHO, OO s 1aB
BOJIIO CBOIM TOYYTTSAM») BUKJIMKAE acolliallii, OB’ si3aH1
3 Oa)kaHHSM Tepos KasKu mpo napst Mijgaca po3mnosic-
TH OTOYCHHIO — Xai 31 CTpaxoM OyTH CTpavyeHUM, II0
B [Iapsi, IKOTO BiH roJIMB, oclisvi Byxa. Tak camo 1 Kona
BproHbOH J0BIpsB CBOT TAEMHUIII 30IIUTY, Y SIKUH 3amu-
CyBaB yce, 1110 BB)KaB BOXKJIMBHUM I ceOe U 1HIITHNX.

Peanizyroun cBoe OGakaHHS OIOBIZATH MPO BCE, IO
nizHaBcs, Koma 3a3Hadae, Mo MOMIOOISIE IEPeTPaBUTH
BBEYEpi Bce, PO 1110 HOMY CTalIo BiJOMO BiEHb: J ‘aime,
comme nos grands beeufs blancs, de remdcher le soir
le manger de ma journée (4). l1s meradopa migkpec-
JIFO€ 31aTHICTH TOJIOBHOTO TEPOs 10 ACTAIFHOTO aHaTi3y
IYMOK IIepe]l TUM, SIK BUKJIACTH IX Ha Harepi.

Onucyoun puchd CBOTO OONMHUYYs, 3MOPIIKAMHU
SAKOTO WOMY TaK NPUEMHO MPOTYJISTHUCS, TOJOBHUU
repoii BUKOPHCTOBYE Y CBOEMY MOBIICHHI MeTadopu me
promener gaiement a travers ses sillons (Beceno npo-
TYISTHCS MOro 3MOpIIKaMu), d boire dans mon coeur
une lampée de vieux souvenirs (BUIIATH y MOEMY CepIli
BEJIMKUII KOBTOK CTapUX CIOTajiB), sKi JOMOBHIOIOTH
CKa3aHe TOJIOBHHUM T'€POEM 1 TAKMM YUHOM 3IIHCHIOIOTh
MO3UTHBHUI BIUIMB HA YWTava: ... quel singulier plaisir
J'éprouve a te revoir, a me pencher, seul a seul, sur ma
vieille figure, a me promener gaiement a travers ses
sillons, et, comme au fond d'un puits (foin d’un puits!)
de ma cave, a boire dans mon coeur une lampée de
vieux souvenirs (3).

MeTadopHyHICTh BIACTUBA MOBJICHHIO TOJOBHOTO
reposi, SIKHH, PO3MOBIIIFOYH 31 CBOIM HAHOM, HArolo-
LIy€ HA 3HAYCHHI MPaIli IPOCTUX CEJISH ISl 3POCTAHHS
Jn00po0yTy OaraTux, siki BMiIOTh JIMIIE KOPUCTYBATHUCS
IJI0/IaMU TIparl OiqHMX:

Mais je voudrais pourtant savoir; si nous n’étions en
France quelques-uns qui aimons vignes et nos champs,
et que le roi pourrait se mettre sous la dent! A chacun
son métier. Les uns mangent. Les autres .... les autres
sont mangés (151-152).

OTxe, ONUCYIOYU 30BHIIIHICTH TOJOBHOTO Tepos,
XapaKTepU3yloun Horo o0JapoBaHICTh 10 BUKIALY
Ha Tmanepi MepeXUTUX IMOAiH, MepexuBaHb 1 BiJl-
9yTTiB, 30KpeMa i MOB’S3aHUX 3 HEBIOBOJICHHSIM
MaHIBHOIO BEPXiBKOIO, aBTOP TBOPY IIMPOKO IMOCIYTO-
BYETHCSI MEeTa(POpaMH.

3HayHy poJb y 3MajioBaHHI 00pa3y TrOJIOBHOTO
repost pomany “Colas Breugnon” BimirparoTh MopiB-
HSHHS — NPOAYKTUBHHUH 3aci0 30arayeHHs CUCTEMHU
BHPaXaJIbHO-300paKabHUX 3ac00iB MOBH, IO BHKO-
PHUCTOBYETBCS 31 CTUIIICTUYHOIO METOFO ISl XYIOKHBOT
Ta EKCIPEeCHBHO-EMOIIIHOT XapaKTepUCTUKH JIHOBOT

oco6u. [TopiBHAHHS TOJIATAE y TIOSICHEHH] OTHOTO TIpei-
MeTa yepe3 1HIIHA, ToMi0HU 10 HBOTO.

Tak, 3MampOBYIOUM O0pa3 TOJOBHOTO Teposi Ha
MOYaTKy TBOpY, aBTOp MOPiBHIOE HOro IoBruii Oyp-
TYHJICBKHH HIC 31 3CYHYTOIO Ha ByXO ILIANKOIO, IO AA€
3MOT'y KOHKpeTH3yBaTH 30BHIiIHICTh Kona BproHboHa,
HaaaBIM i cnierudiunaux puc: Cest a toi que je parle,
trogne belle en couleurs, trogne curieuse, rieuse, au
long nez Bourguignon et planté de travers, comme
chapeau sur Poreille (3).

ABTOp BIIA€THCS JIO MOPIBHSHB Y TIPOIIECI OTHCY PHC
MOCTapiIoro o0IMYYsl TOJOBHOTO Teposi TBopy. HesBa-
JKar04M Ha MOBAXKHUIl BiK, Tepoil TBOPY 3 MPHEMHICTIO
3rajiye cTapi 4acH, mpo siki oMy Haramaye foro teme-
pitHIA BUDIS: ...quel singulier plaisir j'éprouve a te
revoir, a me pencher, seul a seul, sur ma vieille figure, a
me promener gaiement a travers ses sillons, et, comme
au fond d’un puits (foin d 'un puits!) de ma cave, a boire
dans mon ceeur une lampée de vieux souvenirs (3).

Bukopucrani MOpIBHSIHHS IiIKPECTIOIOTh HE JIHIIE
pUCH 30BHIIIHOCTI, & ¥ OCOOJMBOCTI MOBEIIHKH Ta
CaMOKpPHUTHYHE CTaBIICHHS TepOsi 10 CaMoro cede 1 CBOro
Burysfy. [lompu Te, mo romoBHui repon — JIOIWHA
MOBA)KHOTO BIKY, Y HOTO IPEKPACHHUU 3ip, VIS OMHUCY
SIKOTO aBTOP TaKOK 3BEPTAETHCS 10 OPIBHAHHS: .../ il
frais comme un gardon (5).

[TopiBHSHHS CIYT'YIOTh 3aCO00M 300pa)KEeHHs TIpar-
HEHHS TOJIOBHOTO TePOsI 10 3100y TTS HOBHX 3HAaHB. X0Uua
BiH MPOCTUH CTOJSIP, MPOTE ILIKABUTHCS YCIM HOBHUM,
MparHe PO3LIMPHUTH CBill CBITOINIAA, TOPIBHIOIOUHN ceOe
3 T'yOKOI0, III0 BCMOKTY€ BOAN OKEaHy, Ta BUHOTPATHIM
TPOHOM, SIKE )KHUBUTHCSI COKAMH 3EMJIi:

Tout voir et tout savoir, on ne peut pas, je sais
bien, mais tout ce qu’on peut, au moins! Je suis
comme une éponge qui tete [’'Océan. Ou bien plutot,
je suis une grappe ventrue, mire, pleine a crever, du
beau jus de la terre (96).

Y oMy (pparMeHTi 3BepHEHHS 10 TIOPIBHAHHS yBH-
pasHIoe 306pa)KCHHH XyI0KHBOTO o6pa3y yepe3 Hau-
XapaKTepHiIli O3HAKHM, IO € OPraHidHO BIACTHBHMH
IHIIUM 00’ €KTaM.

Sx BiOMO 31 CIiB TOJIOBHOTO Teposi, BiH YpoO-
JoKeHelb bypryHaii — onmHiel 31 cXiHUX (QpaHIy3b-
kux mpoBiHmii. Koma BpioHbOH myxke MOOUTH CBOIO
KpaiHy Ta IMHPO MUINAETHCSA HAJICKHICTIO N0 (paH-
IIy3bKO1 Hallii, MpeICcTaBHUKAM SKOI, Ha HOTO IYMKY,
Tak BOWTO y TOJIOBY MOPSAOK i PO3CYAIUBICTD, IIO
IHKOJIM MOKHa c0O0i JIO3BOJIUTH BJaBaTH JypHHUKA:
Comme tous les Francais, tu as en ta caboche si bien
linstinct de ’ordre et la raison ancrés que tu peux
t’amuser a faire l'extravagant: il n’est de risques
(pauvres niais!) que pour les gens qui te regardent
bouche bée et voudraient t’imiter (26).

3MaIbOBYIOUH 00Pa3 TOJIOBHOTO TE€POs TBOPY, AaBTOP
MOCJYTOBY€THCS OMUHUIIIMU MOBH, SIKi I TKPECIIOIOTH
HasBHICTH MpomapKy (OHOBUX 3HAHb HABITh Yy TpE-
CTaBHUKIB 3 Hapoxy: IOpiBHIOE 3axoruieHHs Komu
BproHboHa 3amucyBaTu yce Te, U0 MoYyB, T00auyuB Y1
MEPEXKUB, 13 HETEPIUIAYICTIO IUPYIbHUKA, SIKUH TOJUB
naps 3 ociasuuMu Byxamu: Il faut que je me débonde,
comme cet autre qui faisait le poil au roi Midas (4).
Bukopucrane aBTOPOM MOpPIBHSHHS akTyamlisye Ti
3HAHHS, SIKUMHU BOJOJI€ HAaBITh 3BHYAHHHUN TECIH,
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OCKIJTBKH 3MICT JIaBHBOTPEILKHX Mi(iB CTaB 3roJoM
HAPOIHUMH MTEPEKA3aMH.

Marouu 6araro po6otu, Kona BproHboH He Hapikae Ha
JIapeMHi BUTPATH Yacy, MoxiOHO 10 pUMCHKOTO iMIIeparopa
TuTa, KUt IOCTIHHO CKap>KUBCS, 1110 MAPHYE CBIf Yac:

Je ne suis pas heureusement comme Tite, ce fainéant,
ce Romain qui geignait toujours qu’il avait perdu son
temps. Je ne perds rien, je suis content de ma journée,
je l'ai gagnée (103). Iloganuii (parMeHT 3acBiguye
3aJJ0BOJICHHS TOJIOBHOTO T€POsI CIIOCOOOM CBOTO JKUTTH,
SIKM BiH BBa)KAE LIJIKOM 3aCITY)KCHHM.

OTxe, OJHI€IO 3 HAMXapaKTEPHIMNX O3HAK CTHIIIC-
TUYHOTO O(OPMJICHHS aHAIIi30BAHOTO TBOPY € HOro
00pa3HiCTh, IO BHSABISETHCA y Tepeiadi 3arajibHUX
MOHSTB Yepe3 CTBOPEH1 CIOBECHI 00pa3H, BIATBOPEHI 3a
JIOTIOMOTOF0 OPIBHSAHB, Y SIKUX BiIOMBAETHCS] 0COOIHBE
OadyeHHs1 cBiTY aBTOpoM. Bukopucrani P. Pomnmanom
EMOI[IHO-EKCIIPECHUBHI MOPIBHSIHHS CIIyTYIOTh 3aC000M
BIIy4HOI, 00pa3HOi XapaKTEPUCTUKU TOJOBHOTO Tepost
TBOpy. Enementu nerenn, mepekasiB, Mi(iB, IiCEHs,
TIPHUCTIB’ 1B 1 PUKA30K, J0 SKUX BIABCS aBTOP, JJOITOMOT-
M oMY MOTIMOMTH 3MICT TBOPY Ta YBHUPA3HUTH TaKi
pHCH XapakTepy TOJOBHOTO Tepos, SK IPAIlbOBHUTICTb,
BUTPHUBAJIICTh, CAMOKPUTHUYHICTH 1 BICBHEHICTb y CBOIX
cwiax. [lopiBHSHHS, 1110 MAlOTh MMO3UTHBHE EMOIlIHHE
3a0apBIICHHS, IIKPECTIOIOTh CXHWIBHICTH TOIOBHOTO
reposi 0 JKapTiB, a MOPIBHSHHS MPOTHJICIKHOTO 3HA-
YCHHS IPOHUKHYTI B IIMBOIO iPOHIEIO Ta CApKa3MOM.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBIINX T0CTi-
TKeHb y IboMY HanmpsiMmi. [TincymoByroun, 3a3Ha4UMO,
[I0 OCHOBHUMH CTHJIICTHYHHMH 3aco0amMH 3Mallio-
BaHHs 00pa3y TOJIOBHOTO Tepos TBOPY P. Ponnana —
monsiHOoro Koma bpronwpoHa, Tecni i moerta, Mymaporo
1 KHTTEPAICHOTO  MPE/CTABHHUKA q)paHuysbKoro
HApOJy — € CMiTeTH, MeTaopH i NOPIBHSHHS, SKI Bill-
TBOPIOIOTH HOTO 30BHINIHICTH, MiHJIUBY MOBEIIHKY Ta
eMOTIiiTHI peakii Ha MoIii, 0 BiI0YBAIOTHCS TOBKOJIA,
BUSBIIAIOTH HOTO cOLliaibHy 1 TpodeciiiHy HaeKHICTh
i BimoOpaxaroTe cBiToriag. Haiibinbm npomgykTus-
HUMU B Ii{ MJIONMUHI € eNiTeTH, BAKOPUCTAHHS SKHUX
YMOXKIIMBHJIO CTBOPCHHS H63a6yTHI>OF0 XyIO0KHBOTO
00pa3sy 5K 3a 30BHIMIHICTIO, TaK i 32 pHCaMH XapakTepy.
MeHIl TpPOAYKTUBHUMH Yy 3MAJIOBaHHI XyJIO0KHBOTO
o0pa3y aHami30BaHOTO TBOpPY € MeTadopw i MOpiB-
HSHHS, 3aCTOCYBaHHS SKUX MOCIPHSIIO PO3KPUTTIO
CYTHOCTI OIIMCYBaHUX aBTOPOM SIBHUII Yepe3 iHIII 3a iX
MOAIOHICTIO YW BIAMIHHICTIO. Yce TepeiueHe yMOXK-
JUBHJIO 3MaJIOBaHHS aBTOPOM 00pa3y TalaHOBUTOI,
OJTHOYACHO TapMOHIMHOI Ta CIIOBHEHOI KOHTPACTIB,
JKUTTEMOOHOT 1 TBOPYOi OCOOMCTOCTI, 3[IaTHOI TOJ0-
natu Oy/ib-sKi MEPEIIKOIU Ha CBOEMY ILISXY.

[TepceKTHBU MOAATBIIMX PO3BIOK IMOJSATAIOThH
Y MOJIHMBOCTI 3aJydeHHs JIO JOCIIJDKCHHS I1HIIHX
TBOpiB P. Ponnana 3 MeToro 37iCHEHHS MOPIBHSJIb-
HOTO aHalli3y CTHJIICTUYHHX 3ac00iB 3MaJlOBaHHS
XyIIO)KHBOTO 00pasy.
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